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AHHOTa M

B craThe C MO3ULIMI ITHOIMHTBUCTUKY TPE/ICTABIEH B3IVIsi/, HA SI3bIKOBOM 00pa3 BHeOpauHOro peGEHKA B KapeibCKUX
muanektaX. OCHOBHble uUepThl 00Opa3a He3aKOHHOPOXKAEHHOTO OCMBIC/TIEHbI uepe3 TIpU3My JIEKCUKA W (hpa3eoioruu
KapeibCKOTO SI3bIKa C TPUB/IEUEHHEM [aHHBIX JPYrUX MpUOaNTUHCKO-OUHCKUX s13bIKOB. CfieslaHa TIOMbITKA COTIOCTAaBUTH
BBIPMCOBBIBAIOIIMECS HAa MaTepvasiax KapeabCKUX NMAajeKTOB JOMUHAHThI 00pa3a BHeOpauHOro peG&HKA C aHaJIOTUYHBIMU B
pyCCKol KynmbType. KiroueBBIMM acrieKTaMMu B $I3bIKOBOM 00pase He3aKOHHOPOXK/IEHHOTO CTaHOBSITCSI ero WHAKOBOCTh M
YY)KIOCTb U€JI0BEUECKOMY KOJIJIEKTHBY, TIPOC/TIEXKUBAIOTCS TAaKXKe CEMAHTHUECKUE TMapajie/ii Mexay o0pa3oM BHeOpauHOro
peOEHKa ¥ HEeraTUBHBIMU SIBJIEHUSIMU XO3SIMCTBEHHOH [IeSITeIbHOCTH KPeCThsIHUHA, CYPOBBIMU PeavsiMU CeBePHOM MPUPO/bI U
MOPULIAEMBIM CE/TbCKOU OOIIMHOM MPUAaHBIM MaTepu.

KimroueBblIe C/10Ba: KapeabCKUN S3bIK, STHOIMHTBUCTHKA, SI3bIKOBasi KAPTHHA MUPA JeTCTBa.
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Abstract

The article presents an ethnolinguistic view of the linguistic image of a child born out of wedlock in Karelian dialects. The
main features of the image of the illegitimate child are comprehended through the prism of the lexicon and phraseology of the
Karelian language, with the involvement of data from other Baltic-Finnish languages. An attempt is made to compare the
dominants of the image of the illegitimate child that emerge in the Karelian dialects with those in Russian culture. The key
aspects in the linguistic image of the illegitimate child are its otherness and alienation to the human community; semantic
parallels between the image of the illegitimate child and negative phenomena of the peasant's economic activity, the harsh
realities of northern nature and the mother's dowry censured by the rural community are also observed.
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BBepenue

VccenoBanye I36IKOBOM KapTHUHBI MUPA JIETCTBA JTF000T0 HapoZia MHTEPECHO He TOJBKO C TOUKY 3PeHUsS] BADUATUBHOCTH U
9KCIIPECCMBHOCTH MHOTMX 00pa30B, COMYTCTBYIOI[UX 3TOMY IepHOAY J>KU3HEHHOro HMKAAa [5], HO Takke C TO3WLUHA
MepexoJHOCTU U ysS3BUMOCTH TOJIO’KEHUs] PeOEHKa B 3eMHOM MUpe (0COOeHHO B TIepBble MeCSIbl )KU3HH). B CBsI3U C 3TUM
OT/IeNIbHBIA MHTEpeC BbI3bIBAET BOIUIOLIEHHBIA B s3bIKe 00pa3 HE3aKOHHOPOXKJEHHOr0 pebOEHKA, TOMbITKE OCMbBIC/IUTD
HEKOTOpbIe acreKThl 3Toro (peHOMeHa B KapehCKOM $I3bIKe TOCBsII[eHa JaHHas CTaThsl.

MeToAbI M NPHHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

B wucoiefoBaHMY TIPUMEHSTIOTCS STHOMMHTBUCTHUECKHE TIPUHLMITBI W TIOXOZbl, BEAYIUM SIBJISIETCSI METOZ, OIHCaHHS
JIEKCHKH TI0 JIEKCUKO-CEMaHTHUECKMM TO/IAM W TpymnaM. B KauecTBe TeopeTHMUecKOd 0asbl KCMOb3YIOTCA PaboThI
vccenoBaresied mprubanTHicKo-QUHCKON 1 PyCCKOW JIEKCHKH U KYJIBTYpBI. IIpy aHanv3e MpUBIEKarOTCs JaHHBbIE CIOBaped U
JIMHTBUCTUYECKHX PecypcoB pasHbIX TUIIOB: /BYS3bIUHble C/10Bapy, OTKPBITbI KOPIYC BENCCKOIO U KapeibCKOrO SI3bIKOB,
C/I0Bapb TOBOPOB (PMHCKOTO SI3bIKa, (hpa3eosorMuecKUil C/10Bapb KapeibCKOro s3bIKa, STUMOJIOTMUECKUM C/10Bapb (PMHCKOTO
A3bIKa, a TaKKe n3fiaHue CraBsHCKYe JPeBHOCTU. DTHOIMHIBUCTHYE CKUM C/10Bapb.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

He3akoHHOPOXXIeHHBIM pPeOEHOK B TPAJUIMOHHON Ky/bType — CYIIeCTBO, obsafaroiiee 0CoOBIM CTAaTyCOM, HEITIACHO
OrpaHUuYeHHOe B YaCTH TpaB KPECTBSHCKOro OOIecTBa, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX HCC/e[joBaTenell Takod pPeOEHOK SIBISICS
aripriopy «Uy>KMM» B uesioBeueckoM KosutekTtuse [3, C. 82]. TIpu cocyijecTBOBaHMY B HAPOJHOM CO3HAHUM MU(OIOTHYECKUX
BEPOBaHUM W DEIUTHO3HBIX YCTOEB XPUCTHUAHCTBA, HE3aKOHHOPOXK/EHHBIM PeOEHOK, C OJHOW CTOPOHBI, JWILEH [yXOB-
TIOKPOBHUTeNeH pofa oTia (Cp. «IIOJIOBUHKHH ChIH»), C IDYIOM — ero 3auatvie M poKjeHue He 06/1aroC/ioB/IeHO L{epKOBLIO, a,
3HAUUT, IPUXOZ, B MUP Takoro peG&HKa, 110 HAPOJHBIM I1pe/ICTaB/IeHUsIM, OLIMO0UeH, IPEXOBeH, PACXOAUTCS C TPaJULMOHHBIMU
HopMamH. IIpUMepoM TaKWX paclipOCTPaHEHHBIX B HAPOJHOW Cpele YCTAHOBOK SBJSeTCs YOeXHeHWe, 4To CJie[CTBUEM
TI0JIOBOH CBsI3U BHe Opaka MOIVIO CTaTh poXKZeHHe repMadpoauTa; 0ObsICHEHHE STOMY, BEPOSITHO, CBSI3aHO C HEBO3MOXKHOCTBIO
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B/IUATH HA MO/ peO&HKa, KakK 3TO UMeJI0 MEeCTO JijIs CYTIPY)KeCKUX Map, W, HalpOTHB, MPH BHEOPaUHbIX MHTUMHBIX OTHOLLIEHHSX
MexaHHU3M (OpPMHUPOBaHUS 110J1a He cOO/IE0AANCs, TaK Kak Lie/blo of00HOM CBsA3M He ObIIo poxkzeHue feteii [1, C. 20].

O TOM, HaCKOJ/IbKO PacrpoCTPaHEHHOM TeH/eHIMel B KPeCThsIHCKON cpefie Obl10 NOsiB/ieHHe He3aKOHHOPOXKEHHBIX fleTel,
paccyxnaer FOpuii [1IukanoB B cBoeil paboTe, MOCBSIIIEHHONW BOMPOCAM [JETOPOXKAEHMs, MJIAJIEHUECKOW CMEpPTHOCTH U
BHeOpauHbIM JieTsiM B benomopckoti Kapenuu v Ha 3anaziHoM nobepexxbe benomopes B 1860—1910-x rogax; uccieoBarenb
MULIET O LIeCTH MpPOLeHTaxX BHEOpAuHBIX JeTel, POKAABIUMXCS B ApPXaHre/bCKOW I'yOepHUM €XerogHo, U OTMeYaeT, UTo
1]epKOBb CuMTasa OQULHMAIBHBIMUA TOJBKO Te OpPaKH, KOTOpble ObUTM 3aK/IFOUeHBl M O1aroCiIoBIeHbI CBSLEHHOCTYKUTE/ISIMH,
TaKUM 00pa3oM, «He3aKOHHOPOXKEHHBIE» [I€TH TOSIB/ISUTMCh Ha CBET B pe3y/ibTare:

1) moBpauHbBIX TOIOBBIX CBA3€H;

2) Cynpy’KecKoii »u3HU 6e3 1{epKOBHOTO BeHUYaHNUS;

3) HecobmmoaeHust cynpy»xeckoit BepHoctH [10, C. 259-260].

Kak u3BecTHO, B TpafIMIIMOHHOMN KYJIbTYpe KapesoB 3a MY)KUMHOW U JKeHILMHON 3aKpeIUIs/ICs CTaTyC My’ka U >KeHbI yike
nocse cobsofeHus: OpauHbIX PUTYa/IOB, TIPH 3TOM BEHYAHME B 1[ePKBU MOIVIO ObITb OT/IOXEHO Ha Oosiee mo3zHee Bpems. B
TIPOBOAIMMOM HCC/IeIOBaHUY TI0[, TIOHSITHEM «BHeOpauHbld peOEHOK» TofipasyMeBaeTcs peOEHOK, POXKIEHHBIA BHe Opaka, B
TIePBYIO Ouepe/ib, C TOUKW 3peHHsI KAHOHOB TPAJHLMOHHOU KY/IbTYpBHI.

HecMmoTpsi Ha He3aBUJHBIA B TPAAWIMOHHOM TMOHMMAHWK CTaTyC BHeOpauHOro pebEHKa, a TaKXKe JKeJaHWe CeTbCKOH
OOLIMHBI AUCTaHLUPOBATHCS OT HEro, B O(UIIMAMBHBIX MHCTUTYTaX U HAPOJHOU Cpefie MPOC/IEXUBAETCS CTPEM/IEHNE KaKUM-
/160 06pa3oM orpezie/IUTh IPOUCXOK/eHNe TAaKOTO UesloBeKa M OTHECTH K TOMY W/ MHOMY IIpe/iCTaBUTeNIIO ero pofa. Tak, 3a
He3aKOHHOPOXKeHHBIMUA B Poccuiickoli MMIepuy Npu perucTpaly 4acTo 3akperisiiacek ¢amwus borjaHos, T. e. Borom
JAHHBIH, a cpefy JepeBeHCKOH OOIMHBI — UMEHOBaHHe 10 MIMEeHU MaTepy, MepeHOCHBIIMMCS Ha JKeHY, [ieTel, BHYKOB U IIp.
POXAEHHOTO BHe Opaka /Mija, Kak B CAeAYIOIeM MpuUMepe M3 BercckKoro sisbika: Liibic ‘Jlwobuw’, Liibican akk ‘JTrobuumxa’,
OykB. ‘keHa JIrobwuua’, Liibican vonuk ‘BHyK JIrobmua’ — MpO3BHMILA 10 MMEHH NpapoJuTeSbHHULBI JIF000BH AHAaHBEBOH
(JTrobbl), pojUBIIIel, HE COCTOsSI B 3aMY)KeCTBe, IBYX fetei [2, C. 47-49].

IIpeacTaBseTcst, UTO CaMbIM YaCTOTHBIM 0003HAuUaroIUM BHeOpauHOro peOEHKaA CJIOBOM siBisieTcs dbdreh, dpdreh [4], [7],
[9] u mpousBozHBIe OT Heé (Hampumep, dpdrehlapsi, tne lapsi — ‘peb6éHOK’; dpdrehriebu, tae riebu — ‘pBaHb’, ‘uT0-TMOO
HeroziHoe’ [7]). Ilo faHHBIM 3TMMOJIOTMYECKOTrO C/10Bapsi ()MHCKOIO si3blKa, CJIOBO (pdrd BOCXOAUT K repMaHCKOMY KODHIO
«apara» W ero TepBOHAaYajbHBIM 3HaueHHEM SIBMISETCS UTO-TMO0 «IO3[HO 3apoAuvBIIeecs», cp.: dpdrdvuona ‘ATHEHOK,
POIMBIIMIACS B KOHL|e JieTa WM OCeHbH’, dpdre ‘OTaBa’, B OTHOLIEHHH JIEKCEMbI dpdrd B W3JaHUU TakKXe TMPUBOAATCS
3HaueHUs] ‘HeJOHOILEHHBbIA pebGEHOK’, ‘Aylia-ipuBHeHUe ybutoro pebénka’ u ap. [12, C. 498]. Bo Bcex mnpumepax
TIPOC/IE)KUBAETCSI CEMAHTUKAa HEYMeCTHOCTH, HeCOOTBETCTBHUS SIBJIeHWsl OOLIEeNMpPUHATOW HOpMe. B /1uanekTax KapenbCKOro
s3bIKa CJI0BO ddbdreh, dpdreh o3HauaeT Takke pebGEHKa WM MOAPOCTKA BOOOIE, HO 3avyacTyid 00sa/jaeT HeraTUBHOMN
KOHHOTAl[el, HarpuMep, JeKcemMa WCIONb3yeTcss B OTHOLIEHWM MIYMHBIX WM HeNOCIYIIHBIX Jereil (dpdrehet, elk6d
rénkykkéd ‘metw, He opute’, ned on kaco dbdrehed, ei kuulta nimidd ‘Takwe BOT fAeTH, He CjblmaT Hudero’ [7]).
IlpescTaBnsieTcs, 4YTOo S5TO 3HaueHHWe Pa3BU/IOCh I[O3)Ke OCTAIbHBIX. B pasluuHbIX [uajneKkTax KapeibCKOro s3bIKa
He3aKOHHOPOJK/IeHHBIX JleTeld, Kak U JieTell BOoOIle, Ipe3pyUTebHO MOIVIM TakKe HasblBaTh kakara OyKB. ‘KOMOK HaBo3a’,
pentu ‘IeTEHBII )KUBOTHOTO U Jp. B MMeHOBaHMSIX TaKOro pojia TaK ke, KakK M B C/Iyuae C jieKceMol «dpdreh», mpucyTcTByet
CeMaHTHKa Yero-To Majo3HaYlMOro, >KaJKoro WM jaxe copHoro. OT/enbHO OTMETHUM TIOBCEMECTHO PaclipoCTPaHEHHYI0 B
KapesbCKUX [uaniekrax jekcemy huorilapsi ‘HarynsiHHbIM pebEHOK’ u ripouwsBogHbie oT Heé (huoradpdreh, huoridpdreh,
huorikakara [7]), xomrioneHT huori, huora ‘>keHII[Ha JIETKOTO TOBe/IeHUs’, ‘IIUTIOXa’ OMpe/ie/seT HEeraTUBHYH) KOHHOTALIUIO
JIEKCEMBI.

[Mo3TUyecKu O 3aUaTUK U POXK/EHUM BHeOpauHOro peGEHKa B Kape/bCKOM si3bike TOBOPAT Tak: tuulel tuodu, ahaval ajettu
‘BETPOM IPUHECEH, CYyXUM, XosofHbIM npurHan’ [8]. IToatuueckuii o6pa3 ceMaHTUUYeCKH COOTHOCHUTCS C 6e3bI3BECTHOCTEIO,
HEIPUKasHHOCTbI0, TOCKOHM, Ha KOTOpble, B TPaJMLMOHHOM CO3HaHWM, 0OpeuéH BHeOpauHblii pe6éHOK. CornacHo
STHO/IMHTBUCTHYECKOMY C/I0Bapl0 C/IaBSIHCKHX JIDEBHOCTEM, BeTep, 10 HapOJHbIM Ipe/CTaB/lIeHUsIM, NepCoOHN(UIIMPOBAH UIH
HazleéH CBOMCTBAMH JIeMOHMUECKOrO CyIlleCTBa; IPUYMHBI TOSIB/IEHHS BeTpa CBs3aHbl C OTOXKJECTBIeHHEM BeTpa C
MeCTOHAXOKIEeHUEeM YL U IEMOHOB, TIPH 3TOM CYILeCTBYeT Jie/ieHHe BeTPOB Ha Jo0pble (Kak MOBO/DKCKOE ¥ IMPUKACTIUHACKOe
CBSITOM BO371yX ‘O/aromnpusiTHBIN BeTep’) U 3/1ble, «Haubosiee IPKUM BOTLIOIIEHUEM KOTOPOTO siB/isieTcst BUuxphb» [6, C. 357-358].
Uto KacaeTcsl KAPTUHBI MMPa NpUOanTHiCKO-(PUHCKAX HApO/OB, TO BeTep B Hell TakKe MepCOHU(UIMPOBaH, 10Ka3aTebCTBOM
Yyero MOKHO CUMTATh CYIeCTBOBAHME 3arOBOPOB Ha «CMHPEHHE» HJIH, HallPOTHB, MOJHATHe BeTpa. EC/K ciiefjoBarh JIOTHKe
CyILleCTBOBAHMs MHUpa [IyXOB, Tlapa/ule/IbHOr0 MUpY JIFOfield, TO pacCMOTpeHHas Bblllle Mofielb ahava tuuli “XonofHbIA cyxoi
BeTep’ COOTHOCHMA C HeZl0OpBHIM BeTpOM, IIpeABeCTHUKOM Oe3pafocTHbIX cobbituil. ITo MHenuto [I.A. BapaHoBa, dakr
HEI0JIHOThI POJICTBEHHBIX CBsi3el, «IIpPUBS3bIBAIOIMX» HE3aKOHHOPO)KAEHHOTO K Yesl0BeYeCKOMY KOJIIEKTHBY, B/MseT Ha
(opmMupoBaHMe Tipe/iCTaBIeHHs O HEM Kak O YaCTH NPUPOAbL; Ujest Hal[leHHOM B3POC/IbIMU HeM3BECTHOM HaXOKW COCTaB/IsieT
OCHOBY CEMaHTHUeCKOM MOTMBUPOBKM CaMOH MHOTOUMC/IEHHOM TpYIIbI ONpe/ie/ieHui BHeOpauHoro pebGEHKa B PYCCKOM
s3bIKe, KOTODYH0 MOXKHO YVCJIOBHO O0O03HauWTh KaK «IPHUPOJHO-TIPOCTPAHCTBEHHYIO»: «DOPOBUYOK», «KaMyCTHHUYEK»
(Kazamckas ry0.), «<KparnuiBHHUK» (TTOBCEMECTHO), «1yroBoi» (Kypckas ry6.), «[0oaKyCTapHHUEK», «OAIMeYHHK» (SpociaBckas
ry6.) m ap. [1, C. 81-82].

SIpkoe BBIp@)KEHHe, CBSI3aHHOE C HajAWUHeM Yy BBIXOZSIIEH 3aMy)K >KeHLMHbI BHeOpauHoro peO&HKa, pOXKAEHHOIO OT
JPYroro MY)KUMHBI, yZanoch 3auMKCHpOBaTh OT IPEKPACHOTO 3HATOKa COOCTBEHHO KapelbCKOrO Hapeuusi U S3bIKOBOTO
aktvBucTa Banentunbl MiBanoBHbI KapakuHoii. Tak pebéHKa, pOXK/IEHHOrO BHe HbIHEIIHero Opaka ero Matepu, Kapesibl MOTJIH
NpeHeOpeXXUTeNBbHO Ha3bIBaTh prituaniepokko ‘GapaH B mpuzlaHOe’, jieKkcemMa yIoTpebisieTcss B BeIpakeHun mdnnd miehol ah
prituaniepokon kera ‘BbIiTH 3aMy>X ¢ 6apaHOM B KaueCTBe NPUJAHOT0’. MOXKHO CZeNaTh MpeAIo/ioKeHHe O CEMaHTHKe JaHHON
JIEKCEMBI, CDaBHUB eé C [JPyrUM{ TpUMepaMH W3 JIeKCMKO-CeMaHTHYeCKOM TpyIIbl «IIpH/iaHoe HeBeCThI»: prituanielehmd
‘KOpoBa B TIpujlaHoe’, prituaniepeite ‘opesino B mpugaHoe’, prituanielammas ‘oBua B mpugaHoe’. BeposiTHO, 3HaueHHe
JieKCeMbl prituaniepokko ‘6apaH B TipuiaHOe’ TaK)XKe CBSI3aHO C CEMaHTUKOW pasMHOXKeHHUs, oceMeHeHus. Eciu
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I depeHIUPYIOIIe MOJAENbHBIA PAJ TeKCUKO-CEMAaHTHUECKOW TPYMIbI «IpHUaHOe HEeBeCThD» jeKkceMbl lehmd ‘kopoBa’,
lammas ‘oBua’ u peite ‘opesno’ COOTHOCATCSA C CeMEHHBIM QuUaroM, YHOTOM, TeryIoM, TO jiekceMbl Tuna hdkki ‘6vik’, pokko
‘6apaH’ B TPaJWLMOHHOM CO3HAHUM MOTYT aCCOLMMPOBAThCS C CHJIOW U MY>KCKMM HauajoM, B 3TOM CJIy4yae BbIpa)KEHHEM
prituaniepokko ‘bapaH B TIpy/jaHOe’ B OTHOIIEHUY peOEHKA B IepPeBHe JXEHII[UHY TOPULIA/U 32 BHeOpauHble CBSI3U.

B 3HaueHWH, aHAaJIOTUUHOM PAaCCMOTPEHHOMY BbIllIe, YIIOTpebsieTcs ekceMa kello ‘KO/OKOM’ B BBIPa)KEHHUSIX THIA Soanu
kuulun kellon kakalahansa ‘miosmyunia 3BOHKHI KOJIOKOJT Ha CBORO 11ier0’, 3adukcrpoBaHo B Cotkamo, @unnsaaus [11, C. 723].
B 3ToM ciiyuae BHeOpauHbili peOEHOK acCOLMUPYETCA C KOJIOKOJIOM, CeMAaHTUUeCKHd COOTHOCSLUMCSI C (PAKTOM, KOTODBIH
HEBO3MO)KHO CKDBITh OT Jitofiedi. B obpase, co3jaBaeMoM B JAHHOM TMapeMUM, KOJIOKO/T HAXOJUTCS Ha e Y >KeHIUHbBI, UTO
BBI3bIBAET aCCOLMATUBHYIO TIapa/Uiesib C [JIAaBHON KOPOBOM B CTajie, He pacCTarOILeiCst MPH MacThbe C KOM0KoI0M. BHyTpeHHsIs
CceMaHTHMKa obpa3a 00/rafiaeT XapaKTepPUCTUKAaMU W3BECTHOCTH, TMPOJO/DKUTEBHOCTH, a TaKKe HeKoW 00peMeHUTelbHOCTH
siBjieHusi. BooOlI1le, KOJIOKO/T M KOJOKOJIbHBIN 3BOH SIBJISIFOTCS YHMBEPCATbHBIMM CHUMBOJIAMH JI/Isi Pa3HBIX KY/BTYp. 3BOH
KOJIOKOJIOB COOTHOCHUTCSI C BECTbIO, TParMueckoW WM pa/lOCTHOM, aZipecOBAHHOMN Ompe/e/iEHHOMY KOJUIEKTUBY M UacTo
MIPU3bIBAIOILEH ero K /IeHCTBUIO, B TMOATBEPXK/EHHWE 3TOr0 [JOCTAaTOYHO BCIIOMHUTH MAapeMHU W3 PYCCKOTO si3blKa «OUTH B
HabaT», «3BOHUTH BO BCe KOJIOKOJIa» U [Ip.

3ak/iroueHue

OOpaijeHie K HEKOTOPBIM BOIUIOIIEHHBIM B JIeKCHKe, (¢pa3eoysoru W (OJBKIOpe COCTABJSAIOIIMM  obOpasa
HE3aKOHHOPOXKIEHHOTo peGEHKa M03BOJIsIeT BhIIBUTH K/IFOUEBbIE [IOMUHAHTHI HAPOAHBIX MPECTAaB/IEHHI O ero PoJidi U MecTe B
cesibCKOM  00muHe. Tak BHeOpauHbI pPeOEHOK C TOYKM 3PEHUs] CBOEro TPOMCXOX/EHUS BOCIPUHUMAETCS UYXKIbIM
ye/IoBeYyeCKOMY KOJIJIEKTUBY CYIIECTBOM U COOTHOCUTCSI C HeXKeslaTeJbHbIMU DeausM{ W3 XO35HCTBEHHOW JesTelbHOCTH,
CYPOBBIMM SIBJIEHUSIMU TIPUPO/Ibl WK BbIDAKEHHBIM B CUMBOJIaX HEXXeJIaTe/lbHbIM U TIOPULIaeMbIM 0011[eCTBOM MpuAaHbIM. T10
STUM KaTeropusiM TOJI0)KeHHe BHeOpauHOro peOEHKa B KapeibCKOU Ky/IbType OueHb OJIM3KO PEKOHCTPYMPYEMOMY Yy APYTHX
nprubaNTUICKO-PUHCKUX U CJIABSIHCKUX HAPOJOB, a TAKXKe B TPAULIMOHHOM 0OIIIeCTBE B LI€IOM.
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